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1 Presentación del producto
1.1 Panorama general

Se utiliza para sujetar instrumentos giratorios como fresas, brocas dentales y limas dentales, y accionar 

a) Bajo nivel de ruido.

c) Larga vida útil.
d) Adaptable a motores eléctricos con conector estándar en forma de E.
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Rango de ajuste de la presión del aire de pulveriza-
ción 1,5-3 (recomendado 2) bar

presión de agua > 50ml/min

presión de gas > 1.5Nl/min

Método de iluminación Fibra óptica -

Fuente de luz recomendada 65000lx) -

Nota：
no hay diferencia en el uso y mantenimiento.

1.3 Uso previsto

Modelo WJ-11L WJ-11
Tipo de mandril Mandril prensaestopas

Relación de transmisión
Tipo de conector

Tipo de equipo rotativo
Longitud máxima del equipo giratorio 22,5 mm

Diámetro máximo de trabajo del rotativo
Tipo y tamaño de la varilla

12,5 mm
Rango de ajuste de la presión del agua de pulveri-

zación 0,5-2 (recomendado 2) bar
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Motor Eléctrico Dental).

Motor Eléctrico Dental).

Se utiliza para sujetar instrumentos rotatorios como fresas, fresas dentales y limas dentales, y accionar 

1.3.2 Paciente al que va dirigido：Pacientes que necesitan un procedimiento de tratamiento dental para 
la eliminación de materia cariada, preparaciones de cavidades y coronas, y eliminación de empastes y 

El contra-ángulo Handpiecess se compone principalmente de contra-ángulo, sistema de accionamiento, 
asa, etc. estos componentes no se pueden desmontar del sitio.
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correctamente durante el funcionamiento;

afectarán a la correcta fijación de la aguja, provocando que la aguja salga volando durante el 
funcionamiento;

sobrecalentamiento;

conectado al motor eléctrico dental).

magnética nuclear.

atención para comprobar si hay vibración, ruido o calentamiento. Si se produce algún problema 
inesperado, interrumpa el funcionamiento.
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Desconocidos.

1.10 precauciones de seguridad
1.10.1 Para reparaciones y adquisición de piezas de recambio, póngase en contacto con nuestro 
proveedor autorizado.
1.10.2 La exactitud del control de velocidad depende de las prestaciones de alta precisión de la pieza 
de mano instalada en el micromotor. Si se utiliza una pieza de mano de otro fabricante, es posible que el 
valor real de la velocidad no se muestre correctamente. correctamente. Para garantizar la visualización 
de la velocidad real, utilice el motor eléctrico dental correspondiente.

1.8.11 Los daños o desgastes graves provocarán un aumento de la resistencia a la transmisión, un 

nuevo.
1.8.12 El uso inadecuado dañará este producto y perjudicará a los pacientes, usuarios y terceros.

al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario y/o 
paciente.
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"clic", gire el contraángulo hasta que se oiga el sonido, momento en el que el contraángulo no girará con 
respecto al motor.
2.1.2 Desmonte el motor y el contraángulo agarrándolos y tirando de ellos directamente, como en la 

Figura 1
Aviso

1.10.3 Lea este manual de instrucciones de la pieza de mano antes de usarla y comprenda 

anormalidad.Si el dispositivo funciona mal permanentemente (vibración excesiva, ruido y generación de 
calor, etc.), por favor, ciérrelo inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado.

2 Instrucciones de uso
2.1 Montaje y desmontaje de la pieza de mano

si el contra-ángulo está instalado en su sitio, se oirá un "clic".
En este momento no debe haber rotación relativa entre el contra-ángulo y el motor. Si no se oye ningún 
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Figura 2
Aviso
a) Una vez bloqueada la aguja, tire suavemente de ella para asegurarse de que está bloqueada.
b) Si la aguja no está bien montada o no está en su sitio, puede salir volando o no extraerse.

3 Limpieza, desinfección y esterilización
Pasos Reproceso de denal pieza de mano de baja velocidad

a) Instale o retire el contra-ángulo sólo después de que el motor haya dejado de funcionar por 
completo.

2.2 Montaje/desmontaje de la aguja (Figura 2)

2) Pulse el botón del cabezal e introduzca la aguja en el mandril hasta que la aguja encaje en el hueco 
mecánico; suelte el botón;

bien sujeta.



13

Figura 2
Aviso
a) Una vez bloqueada la aguja, tire suavemente de ella para asegurarse de que está bloqueada.
b) Si la aguja no está bien montada o no está en su sitio, puede salir volando o no extraerse.

3 Limpieza, desinfección y esterilización
Pasos Reproceso de denal pieza de mano de baja velocidad

a) Instale o retire el contra-ángulo sólo después de que el motor haya dejado de funcionar por 
completo.

2.2 Montaje/desmontaje de la aguja (Figura 2)

2) Pulse el botón del cabezal e introduzca la aguja en el mandril hasta que la aguja encaje en el hueco 
mecánico; suelte el botón;

bien sujeta.



14

Tratamiento inicial

1. Principios de procesamiento
Sólo es posible llevar a cabo una esterilización efectiva tras haber completado una limpieza y des-

se cumplen durante cada ciclo.
-

priones.
2. Tratamiento postoperatorio
El tratamiento postoperatorio debe realizarse inmediatamente, a más tardar 30 minutos después de la 

1.Antes de usar, lea atentamente el manual de instrucciones de la pieza de mano.

responsabilidad en tales casos.
-

-
tes de desecharlos.

-
samiento

Los productos se han diseñado para un gran número de ciclos de esterilización. Los materiales utiliza-
dos en la fabricación se han seleccionado en consecuencia. Sin embargo, con cada nueva preparación 

-
po máximo de esterilización permitido para la pieza de mano es de 600 veces.
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Limpieza

1. Retire los vástagos/perfiles y desconecte el contra-ángulo del motor de la pieza de mano. 

2. Utilice un cepillo suave y limpio para cepillar cuidadosamente el cabezal y la tapa poste-
rior del contra-ángulo hasta que la suciedad de la superficie no sea visible. A continuación, 
utilice un paño suave para secar el contra-ángulo y los accesorios y colóquelos en una ban-
deja limpia. El producto de limpieza puede ser agua pura, agua destilada o agua desionizada. 

La limpieza puede dividirse en limpieza automatizada y limpieza manual. La limpieza automatizada es 
preferible si las condiciones lo permiten.
Limpieza automatizada

contraángulo con agua pura (o agua destilada/agua desionizada);
2) Seque el contraángulo con un paño limpio y suave y colóquelo en una bandeja limpia. Precaucio-

-El agua utilizada debe ser agua pura, agua destilada o agua desionizada.
Utilice un cepillo suave y limpio para cepillar cuidadosamente el cabezal y la tapa posterior del con-

para secar el contra-ángulo y accesorios y colóquelos en una bandeja limpia. El producto de limpieza 
puede ser agua pura, agua destilada o agua desionizada.

-
taminación del medio ambiente.
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- Vaciado

-
 

-
-

Desinfección No procede.

-
gulos sólo es admisible si se pueden mover libremente en el dispositivo. No está permitido que los 

conductos de agua internos a la conexión de enjuague de la lavadora desinfectadora e inicie el pro-

- Vaciado

- Vaciado

- Vaciado
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Inspección y 
mantenimiento

-
fección, deberá repetirse todo el proceso de limpieza/desinfección.

debe ser desechado y no se le permite seguir utilizándolo.

nuevos accesorios para el reemplazo deben ser limpiados, desinfectados y secados.
-

mero de veces), por favor sustitúyala a tiempo.

Secado

Si su proceso de limpieza y desinfección no dispone de una función de secado automático, séquelo 
después de limpiarlo y desinfección.
1. Extienda un papel blanco limpio (paño blanco) sobre la mesa plana, apunte el contra-ángulo contra 
el papel blanco (paño blanco) y, a continuación, seque el contra-ángulo con aire comprimido seco 

el secado del contra-ángulo se habrá completado.
2. También se puede secar directamente en un armario de secado médico (u horno). La temperatura 

3) The equipment used should be inspected and maintained regularly.
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Embalaje

E l  c o n t ra -á n g u l o  d e s i n fe c t a d o  y  s e c a d o  y  s u s  a c c e s o r i o s  s e  m o n t a n  y  e m ba-
lan rápidamente en una bolsa de esterilización médica (o soporte especial, caja estéril). 
Precauciones

3) El entorno de envasado y las herramientas relacionadas deben limpiarse regularmente para garan-
tizar la limpieza y evitar la introducción de contaminantes;

Inyección

contraángulo para inyectar aceite durante 1-2 segundos.
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2. Antes de utilizar el esterilizador para la esterilización, lea el Manual de Instrucciones proporcionado 
por el fabricante del equipo y siga las instrucciones.

producto;
-

esterilización por plasma a baja temperatura. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los 
procedimientos no recomendados. Si utiliza procedimientos de esterilización no recomendados, siga 

-

Esterilización

Utilice únicamente los siguientes procedimientos de esterilización por vapor (procedimiento de preva-
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Almacenamiento Almacenamiento de los instrumentos esterilizados en un entorno seco, limpio y libre de polvo a tem-
peraturas moderadas, consulte la etiqueta y las instrucciones de uso.

Validación del 
reprocesamiento 
información del 

estudio

Es deber del usuario garantizar que los procesos de reprocesamiento electrónico, incluidos los re-
cursos, materiales y personales son capaces de alcanzar los resultados requeridos. El estado de la 
y, a menudo, la legislación nacional exigen que estos procesos y recursos incluidos se validen y man-
tengan adecuadamente.

4 Mantenimiento

Precauciones

2) Antes de utilizar el esterilizador para la esterilización, lea el Manual de Instrucciones proporcionado 
por el fabricante del equipo y siga las instrucciones.

producto;

-
zación por plasma a baja temperatura. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los pro-
cedimientos no recomendados. Si utiliza procedimientos de esterilización no recomendados, siga las 

-
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5.2 Este producto debe colocarse o almacenarse en un entorno seco y limpio, alejado de ácidos, álcalis y 

5.3 Los instrumentos esterilizados deben guardarse en bolsas de esterilización y mantenerse intactos y 

deben volver a procesarse.

6 Protección del medio ambiente

Patr
Sustancias o elementos tóxicos o nocivos

Pb Hg PBB PBDE
Unidad principal

estrictamente los requisitos de reprocesamiento y, a continuación, entregarla al distribuidor o fabricante local;
3. Los distribuidores o fabricantes locales deben desechar y reciclar la pieza de mano como producto metálico cuando la 

Después de la venta del producto, si hay algún problema de calidad y el dispositivo no puede funcionar 
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Este producto es un equipo de precisión. Si hay algún problema que deba ser reparado, se recomienda 

8 Símbolo

Fabricante Fecha de fabricación

Número de serie Siga las instrucciones de uso

-
cada Productos conformes a la directiva RAEE

Presión atmosférica para funcionamiento y almacena-

 

9 Declaración
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RUMAR garantiza el servicio postventa de este producto a través
de los distribuidores / servicios técnicos colaboradores.

¡Siempre en stock! Entrega en 24 horas
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